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B. Uslovnye oboznaheniä 

OstoroΩno! Opasnostæ travm!
Zdesæ privodätsä osnovnye ukazaniä po texnike bezopasnosti,
kotorye dolΩny neukosnitelæno vypolnätæsä vo izbeΩanie
vozniknoveniä opasnosti travmatizma!

Tekstovaä hast´ instrukcii 
Instrukciä sostoit iz dvux dokumentov: tekstovoj hasti 
i illüstrativnogo materiala.
Qtim znakom otmehena tekstovaä hast´.

Illüstrativnyj material
Instrukciä sostoit iz dvux dokumentov: tekstovoj hasti 
i illüstrativnogo materiala.
Qtim znakom otmehen illüstrativnyj material.

Vnimanie! Opasnostæ materialænogo uwerba!
Zdesæ privodätsä osnovnye ukazaniä po texnike bezopasnosti,
kotorye dolΩny neukosnitelæno soblüdatæsä vo izbeΩanie
ozniknoveniä opasnosti materialænogo uwerba.

Funkcionalænyj kontrolæ:
Posle podklüheniä i programmirovaniä bolæπinstva qle-
mentov sistemy upravleniä moΩno proveritæ pravilænostæ ee
funkcionirovaniä. Qto sleduet sdelatæ dlä togo, htoby srazu
raspoznatæ vozmoΩnuü oπibku i ne tratitæ vremä na ee poisk. 

Ukazanie / Rekomendaciä
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Rabohij reΩim, setevoe
napräΩenie

Podaha impulæsa

Neispravnostæ

Konehnaä poziciä 
'Vorota OTKR'

Konehnaä poziciä 
'Vorota ZAKR'

Ogranihenie usiliä 

Stop

Vneπnie qlementy sistemy
upravleniä

Aktivnaä antenna 

Fotobaræer

Peredathik 
(Optosensor, fotobaræer)

Priemnik 
(Optosensor, fotobaræer)

Predoxranitelæ zamykaüwego
kontura

Dathik hisla oborotov

K ustrojstvu upravleniä

Pereklühatelæ dlä
otklüheniä dvigatelä pri
provisanii trosa

Soedinitelænyj provod

Pereklühatelæ dlä vstroen-
noj kalitki

Avtomatiheskoe zakrytie

Osvewenie

Uslovnye oboznaheniä sistemy upravleniä, privoda i t.d.
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C. Osnovnye ukazaniä po texnike bezopasnosti 

MontaΩ i vvedenie v qkspluataciü dannogo privoda moΩet osuwestvlätæsä
tolæko kvalificirovannymi i obuhennymi specialistami! Pod kvalificiro-
vannymi i obuhennymi specialistami v nastoäwej instrukcii ponimaütsä
lica, kotorye v dostatohnoj mere byli proinstruktirovany specialistami po
qlektrike ili naxodätsä po ix nablüdeniem i blagodarä qtomu v sostoänii
raspoznavatæ opasnosti, prihinoj kotoryx moΩet statæ qlektriheskij tok.
Krome togo, oni obäzany obladatæ kvalifikaciej, sootvetstvuüwej ix rabote,
v hastnosti, oni dolΩny:
• znatæ sootvetstvuüwie instrukcii i predpisaniä po qlektrotexnike,
• bytæ obuheny ispolæzovaniü neobxodimogo zawitnogo oborudovaniä i uxodu

za nim.

OstoroΩno!
Do provedeniä rabot po kabelænomu soedineniü neobxodimo
otklühitæ privod ot qlektropitaniä i vyΩdatæ v tehenie 10
sekund. 
Liπæ posle qtogo privod perestaet naxoditæsä pod
napräΩeniem!

• Neobxodimo uhityvatæ lokalænye trebovaniä po texnike bezopasnosti!
• Setevye provoda i provoda upravleniä neobxodimo prokladyvatæ otdelæno

drug ot druga! NapräΩenie sistemy upravleniä: 24 V postoännogo toka. 

OstoroΩno!
Pered zapuskom sistemy upravleniä neobxodimo udostoveritæsä,
hto v opasnoj zone vorot net lüdej ili predmetov, poskolæku pri
opredelennoj nastrojke vorota mogut prijti v dviΩenie!

OstoroΩno!
Pered ustanovkoj privoda neobxodimo predprinätæ sleduüwie
dejstviä:
• Udalitæ vse nenuΩnye trosy i cepi. 
• Privesti v nerabohee sostoänie vse ustrojstva, nenuΩnye

posle montaΩa privoda. 
• Proveritæ, v porädke li mexanika vorot, otregulirovana balansirovka

vorot, pravilæno li vorota otkryvaütsä i zakryvaütsä.
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OstoroΩno!
Nesoblüdenie ukazanij po texnike bezopasnosti moΩet statæ
prihinoj travmatizma i materialænogo uwerba.

Ukazanie! 
Dlä togo, htoby izbeΩatæ oπibok pri montaΩe i povreΩdenij
vorot i privoda, neobxodimo v tohnosti sledovatæ predpisaniäm
rukovodstva po montaΩu!
Rukovodstvo po montaΩu sleduet soxranitæ, poskolæku ono
soderΩit vaΩnye rekomendacii po testirovaniü i texniheskomu
obsluΩivaniü izdeliä. 

• Vse Ωestko ustanovlennye dathiki impulæsov i ustrojstva sistemy upravle-
niä (naprimer, kodovyj radiovyklühatelæ) dolΩny bytæ ustanovleny v
vidimosti vorot, odnako na dostatohnom rasstoänii ot podviΩnyx qlementov
vorot. Minimalænaä vysota montaΩa: 1,5 metra. 

• Vse imeüwiesä avarijnye vyklühateli i ustrojstva dlä podahi sootvetst-
vuüwix komand v sluhae avarii dolΩny bytæ provereny do zapuska.

• Privod moΩno montirovatæ tolæko pri zakrytyx vorotax!
• Lico, kotoroe budet otvehatæ za qkspluataciü vorot, ili lico, ego predsta-

vläüwee, dolΩno posle zapuska vorot v qkspluataciü projti instruktaΩ po
upravleniü imi! 

• Tablihki s predupreΩdaüwimi nadpisämi protiv zawemleniä, vxodäwie v
komplekt postavki privoda, neobxodimo nadeΩno zakrepitæ na vidnom meste. 

• Posle montaΩa neobxodimo udostoveritæsä, hto detali vorot ne vystupaüt
na peπexodnye doroΩki obwestvennogo polæzovaniä ili proezΩuü hastæ.
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D. MontaΩ 

Podgotovka

• Izvlekite napravläüwuü i privodnoj agregat iz upakovki i prigotovæte ix
dlä montaΩa.

Neobxodimyj instrument2

1

Nakladnoj gaehnyj klüh na 10
Nakladnoj gaehnyj klüh na 13
Torcovyj klüh na 8
Torcovyj klüh na 10
Torcovyj klüh na 13
Otvertka razmera 5
Otvertka razmera 8
Krestovaä otvertka razmera 2

Sverlo po kamnü ø 6 mm
Sverlo po kamnü ø 10 mm
Sverlo po metallu ø 5 mm
Kombinirovannyj klüh
NoΩovka
Drelæ
Skladnoj metr

Vnimanie! 
Pri sverlenii neobxodimo nakrytæ privod plenkoj ili kartonom,
tak kak obrazuüwaäsä pri sverlenii pylæ i struΩka mogut
vposledstvii statæ prihinoj naruπenij v ego rabote.

Parametry stroeniä

• Podvesitæ privodnoj agregat s napravläüwej takim obrazom, htoby verxnij
kraj vorot v naivysπej tohke otkryvaniä naxodilsä primerno na 10 mm niΩe
niΩnego kraä gorizontalænoj napravläüwej (sm. p.p. 8, 9 i 10).

• Zakrepitæ privodnoj agregat na potolke ankerami v sootvetstvii s parame-
trami stroeniä, soblüdaä zadannye razmery pri sverlenii otverstij pod
dübeli. 

3
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Soedinenie napravläüwej s privodnym agregatom

• Nasaditæ muftu-adapter (A) do upora na zubhatyj venec privodnogo vala
(ris. D.3). 

Za shet povorota privodnogo agregata na 90° glubina montaΩa umenæπaetsä na
150 mm. Dlä qtogo pereklühatelæ referentnoj tohki (V) sleduet odnovremenno
povernutæ v sootvetstvuüwuü poziciü (ris. D.4).

• Nasaditæ napravläüwuü v nuΩnom poloΩenii na muftu-adapter.

• Vyrovnätæ napravläüwuü po bokam.

• Opustitæ napravläüwuü s legkim naΩimom na privodnoj agregat (ris. D.5).

4

Vnimanie! 
Zaprewaetsä primenätæ silu!
Esli napravläüwaä vyrovnena parallelæno k poverxnosti
privodnogo agregata, dostatohno korotko potänutæ za napra-
vläüwuü karetku, htoby napravläüwaä bez usiliä opustilasæ
na privodnoj agregat.

• Soedinitæ napravläüwuü s privodnym agregatom s pomowæü dvux zaΩimnyx
skob (S) i hetyrex πestigrannyx vintov M8 (D) (ris. D.6).

Ustanovka podvesnyx skob na napravläüwej

• Ustanovitæ podvesnye skoby na napravläüwuü (funkciä i pozicionirovanie
podvesnyx skob sm. v p. 3).

5
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Ustanovka montaΩnoj plastiny

• Dlä togo, htoby zawititæ ustanovlennyj vnutri napravläüwej tägovyj
qlement (cepæ ili zubhatyj remenæ) ot nedozvolennogo nasilæstvennogo
demontaΩa s vneπnej storony (kraΩi), neobxodimo podvinutæ krasnuü
zawitnuü muftu (D) tak, htoby ona razmestilasæ poverx natäΩnogo vinta (E)
(ris. D.8). 

• Zatem soedinitæ montaΩnuü plastinu dlä krepleniä k peremyhke (A) 
s koncevikom napravläüwej (V) s pomowæü πarnirnogo πtyrä (S) (ris. D.9).

Razblokirovka napravläüwej karetki

• Vvesti razmykaüwij πtift krasnogo cveta (V) do upora v otverstie
krasnogo cveta napravläüwej karetki (ris. D.10).

• Potänutæ za tägovyj trosik (A) (ris. D.12).

• Napravläüwaä karetka razblokirovana, ee moΩno svobodno peremewatæ 
v napravläüwej i soedinitæ s vorotami. 

• Dopolnitelænaä informaciä o napravläüwej karetke soderΩitsä v p. 13.

Privod srednepodvesnyx vorot

• Privintitæ montaΩnuü plastinu (A) s napravläüwej k verxnej hasti ramy
vorot, peremyhke ili potolku takim obrazom, htoby verxnij kraj vorot v
naivysπej tohke otkryvaniä naxodilsä primerno na 10 mm niΩe niΩnego
kraä gorizontalænoj napravläüwej (sm. takΩe punkt 3).

• Podnätæ privodnoj agregat vverx s pomowæü podporki ili drugogo podxo-
däwego dlä qtogo predmeta i ostavæte v qtom poloΩenii vplotæ do posle-
duüwego prikrepleniä k potolku.

8

7

6
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D. MontaΩ 

• Soedinitæ dva ugolka povodka vorot (V) s soedinitelænym qlementom vorot (S).

• Privintitæ ego po centru hetyræmä πurupami k verxnemu kraü polotna vorot
(ø otverstiä 5 mm).

• Vstavitæ povodok vorot (D) πtyrem (F) v napravläüwuü karetku (E).

• Privintitæ ego v dvux mestax.

• Soedinitæ povodok vorot s ugolkom povodka vorot.

Ukazanie! 
Otsoedinitæ ili otklühitæ zapory vorot! 

Privod sekcionnyx vorot

• Privintitæ montaΩnuü plastinu (A) s napravläüwej k peremyhke ili
potolku takim obrazom, htoby verxnij kraj vorot v naivysπej tohke otkry-
vaniä naxodilsä primerno na 10 mm niΩe niΩnego kraä gorizontalænoj
napravläüwej (sm. takΩe punkt 3).

• Podnätæ privodnoj agregat vverx s pomowæü podporki ili drugogo podxo-
däwego dlä qtogo predmeta i ostavitæ v takom poloΩenii vplotæ do posle-
duüwego prikrepleniä k potolku.

• Soedinitæ dva ugolka povodka vorot (V) s soedinitelænym qlementom (S).

• Privintitæ ego po centru hetyræmä πurupami k verxnemu kraü vorot 
(ø otverstiä 5 mm).

Pri neobxodimosti privod moΩet bytæ smontirovan so smeweniem ot centra
na 200 mm.

• Dlä derevännyx sekcionnyx vorot ispolæzovatæ πurupy Spax ø 5x35 
(ø otverstiä 3 mm).

9
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Privod niΩnepodvesnyx ne polnostæü
otkidyvaüwixsä vorot

Dlä qtogo neobxodimo:
• Specialænyj kulahkovyj kronπtejn marki Spezial 102,

artikul ª 563 828
• Fotobaræer marki Spezial 613, artikul. ª 153 550
• Fotobaræer marki Spezial 614, artikul ª 152 675
• Dvuxprovodnoj fotobaræer, artikul ª 47 816 
V komplekt postavki Comfort 220 ne vxodät.

10

Ukazanie!
Otsoedinitæ ili otklühitæ zapory vorot!

Vnimanie!
Esli na verxnem krae vorot otsutstvuüt usilitelænye plastiny
ili rasporki (naprimer, na odnostennyx vorotax), neobxodimo
dopolnitelæno ispolæzovatæ soedinitelænuü konsolæ Spezial 111,
artikul 47 574 (v komplekt postavki ne vxodit, sr. ris. D.15). 
V protivnom sluhae primenäütsä tolæko soedinitelænye 
qlementy vorot, poskolæku, blagodarä usileniü, vorota uΩe
obladaüt dostatohnoj ustojhivostæü. 

Ukazanie! 
Otsoedinitæ ili otklühitæ zapory vorot! 

• Vkrutitæ dva samoreza (D) v soedinitelænyj qlement na takuü glubinu, htoby
ix konhiki primykali k lamelü.

• Vstavitæ povodok vorot (E) πtyrem (G) v napravläüwuü karetku (F).

• Privintitæ ego v dvux tohkax.

• Soedinitæ povodok vorot s ugolkom povodka vorot.
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• Privintitæ montaΩnuü plastinu (A) s napravläüwej k verxnej hasti ramy
vorot, peremyhke ili potolku takim obrazom, htoby verxnij kraj vorot v
naivysπej tohke otkryvaniä naxodilsä primerno na 10 mm niΩe niΩnego
kraä gorizontalænoj napravläüwej (sm. takΩe punkt 3) (ris. D.16).

• Podnätæ privodnoj agregat vverx s pomowæü podporki ili drugogo pod-
xodäwego dlä qtogo predmeta i ostavæte v qtom poloΩenii vplotæ do
posleduüwego prikrepleniä k potolku.

MontaΩ kulahkovogo kronπtejna:
• Privintitæ krepeΩnyj ugolok (V) πestæü vintami dlä listovogo metalla 

k verxnemu kraü vorot (ø otverstiä 5 mm) (ris. D.17).

• Centr krepeΩnogo ugolka doloΩen sovpadatæ s centrom napravläüwej.

• Vstavitæ kronπtejn (S) v krepeΩnyj ugolok (V) (ris. D.18).

• Zakrepitæ ego vintami s pomowæü dvux ugolkov (D) na rasporke vorot (E) 
(ris. D.18).

(Otverstie ø 5 mm) v rasporke vorot (4x)
(Otverstie ø 7 mm) v kronπtejne (2x)

• Soedinitæ ugolki s kronπtejnom dvumä vintami M6 x 10 i πestigrannymi
gajkami.

• Vstavæte tolkaüwuü πtangu (G) πtyrem (J) v napravläüwuü karetku (F) 
(ris. D.19).

• Zakrepitæ ee dvumä vintami.

• Polnostæü otkrytæ vorota.

• Soedinite tolkaüwuü πtangu (G) s kronπtejnom (S) (ris. D.19). 

• Neobxodimo soblüdatæ zadannye razmery.
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Ustanovka lampy nakalivaniä12

• Vvernutæ lampu nakalivaniä E14 (maksimum 40 vatt).

• Ustanovitæ na mesto fonaræ, zakryvaüwij lampu.

• Vvernutæ fiksiruüwij vint.

Posle postupleniä impulæsa lampa gorit primerno 3 min.

Vnimanie! 
Pered zamenoj lampy sleduet obäzatelæno vynutæ πteker
pitaniä iz rozetki.

Durch Absenken der Führungsschiene und durch Auseinanderziehen der
Schubstange wird die Toröffnung vergrößert. Die Schubstange darf nur
soweit auseinander gezogen werden, dass die innenliegenden Druckrollen
(H) nicht an die Befestigungsschrauben (I) stoßen.

Podveska sistemy privoda

Podveska privodnogo agregata
• Zakrepitæ 1 ankernuü plastinu (A) nad privodnym agregatom (sm. takΩe p.3).

• Sognutæ plastinu v sootvetstvii s parametrami stroeniä.

Podveska napravläüwej
• Prosunutæ 1 ankernuü plastinu (A) herez podvesnuü skobu (V) i zagnite

vystupaüwie koncy.

Pozicionirovanie podveski napravläüwej (sm. takΩe p.3).

11
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Ukazanie! 
Garantijnye obäzatelæstva na lampy nakalivaniä ne
rasprostranäütsä!

Bystroe razmykanie13

Vnimanie! 
Nekontroliruemoe dviΩenie vorot pri bystrom razmykanii
moΩet nahatæsä v sleduüwix sluhaäx:
- esli pruΩiny vorot oslableny ili povreΩdeny; 
- esli vorota ne naxodätsä v sostoänii ravnovesiä.   

V razomknutom sostoänii vorota moΩno peremewatæ tolæko 
s umerennoj skorostæü!

Pri otkrytii vorot vruhnuü moΩet proizojti stolknovenie na-
pravläüwej karetki s zaΩimnoj skoboj ili privodnym agregatom. 

• Predusmotret´ na stroenii prisposobleniä, ogranihivaüwie dviΩeniä
vorot pri otkrytii.

• Ukrepit´ tägovyj trosik bystrogo razmykaniä na vysote minimum 1,8 metra. 
• Ukrepit´ tablihku 'Ukazanie po pol´zovaniü tägovym trosikom bystrogo

razmykaniä' na tägovom trosike. 
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Otsoedinenie vorot ot privoda
• Çtoby otsoedinitæ vorota ot privoda, neobxodimo potänutæ za tägovyj trosik

(A) vniz do upora (ris. D.22).

Povtornoe soedinenie vorot s privodom:
• Vstavæte krasnyj razmykaüwij πtift (V) obratno po strelke (ris. D.24).

• Privedite v dejstvie privod vorot.

Simvoly, nanesennye na niΩnej storone napravläüwej karetki, pokazyvaüt
sostoänie na dannyj moment:

Vorota otsoedineny ot privoda
-> Perednij kraj podviΩnogo qlementa (S) naxoditsä nad strelkoj simvola

'Schloss auf' ('Zapor OTKR') (ris. D.23).

Vorota soedineny s privodom ili posle sleduüwego dviΩeniä
soedinätsä s nim samostoätelæno. 
-> Perednij kraj podviΩnogo qlementa (S) naxoditsä nad strelkoj simvola

'Schloss zu' ('Zapor ZAKR') (ris. D.24).

Funkcionalænyj kontrolæ:
Posle montaΩa privoda neobxodimo provesti sleduüwie
testy: 
- Vorota pri dviΩenii v napravlenii pozicii 'ZAKR'

natykaütsä prepätstvie vysotoj 50 mm, leΩawee na polu.
-> Vorota dolΩny nahatæ obratnoe dviΩenie. 

U privodov dlä vorot s otverstiämi v stvorke
(Diametr otverstiä > 50 mm):
- Na vorota v centre ix niΩnego kraä priveπivaetsä gruz

massoj 20 kg. 
-> Vorota ostanavlivaütsä posle srabatyvaniä prisposoble-

nij, ogranihivaüwix dviΩeniä vorot.
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E. Ruhnoj pulæt upravleniä
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Ruhnoj pulæt upravleniä - qkspluataciä 
i komplektuüwie

A peredaüwaä kontrolænaä lampa batarei 
B knopki upravleniä
C kryπka gnezda batarei
D batareä 3V CR 2032
E πteker dlä programmirovaniä

• Dlä zameny batarei otkrytæ kryπku gnezda. Soblüdatæ polärnostæ (ris. E.2).

14

Vnimanie! 
- Pered ispolæzovaniem ruhnogo pulæta upravleniä neobxodimo

ubeditæsä v otsutstvii lüdej ili predmetov na puti dviΩeniä
vorot!

- Zaprewaetsä dopuskatæ detej k ispolæzovaniü ruhnogo pulæta
upravleniä!

Ukazanie:
Na batarei garantijnye obäzatelæstva ne rasprostranäütsä.

PrinadleΩnosti dlä krepleniä ruhnogo pulæta upravleniä:
PruΩinnyj zaΩim, prednaznahennyj dlä krepleniä ruhnogo pulæta upravleniä
k solncezawitnomu kozyræku avtomobilä (ris. E.3).
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E. Ruhnoj pulæt upravleniä

Ruhnoj pulæt upravleniä - programmirovanie

Ustanovitæ kodirovku (v sluhae neobxodimosti)
Qta funkciä ispolæzuetsä dlä togo, htoby perenesti na
dopolnitelænyj ruhnoj pulæt upravleniä kodirovku s uΩe
ispolæzuüwegosä ruhnogo pulæta upravleniä (ris. E.4).

15

Ukazanie! 
∏tekernye soedineniä na obeix storonax ruhnogo pulæta
upravleniä ispolæzuütsä odinakovo!

Vnimanie!
Pri ispolæzovanii ruhnogo pulæta upravleniä vorota mogut
bytæ privedeny v dviΩenie!

Operaciä 1:
• Soedinitæ oba ruhnyx pulæta upravleniä πtekerom dlä programmirovaniä.

Operaciä 2:
• NaΩatæ i uderΩivatæ knopku na ispolæzovavπemsä ruhnom pulæte
upravleniä. Svetodiod na pulæte zagoraetsä. 

Operaciä 3:
• NaΩatæ vybrannuü knopku na novom ruhnom pulæte upravleniä, uderΩivaä

pri qtom knopku na uΩe ispolæzovavπemsä pulæte.

Primerno herez 1-2 sekundy svetodiod na novom ruhnom pulæte upravleniä
nahinaet goretæ postoänno. Programmirovanie zaverπeno. 
Novyj ruhnoj pulæt upravleniä nastroen na kodirovku uΩe ispolæzovavπegosä
pulæta upravleniä.

• Udalitæ πteker dlä programmirovaniä. 
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E. Ruhnoj pulæt upravleniä
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Izmenenie kodirovki
Pri utere odnogo iz ruhnyx pulætov upravleniä kodirovka distancionnogo
upravleniä moΩet bytæ izmenena. Dlä qtogo sleduet podklühitæ πteker dlä
programmirovaniä k pereprogrammiruemomu ruhnomu pulætu (ris. E.5).

Operaciä 4:
• Vstavitæ πteker dlä programmirovaniä v pulæt upravleniä.

• Zamknutæ nakorotko odin iz dvux naruΩnyx πtiftov πtekera dlä
programmirovaniä so srednim provodom (naprimer, s pomowæü otvertki).

• NaΩatæ nuΩnuü knopku ruhnogo pulæta. Vstroennoe programmiruüwee
ustrojstvo metodom vybora sluhajnyx hisel ustanovit novyj kod. 
Svetodiod hasto migaet. 

Posle togo, kak svetodiod ruhnogo pulæta nahnet goretæ postoänno, knopku
pulæta moΩno otpustitæ, a πteker dlä programmirovaniä otsoedinitæ.

Ukazanie!
Posle perekodirovki ruhnogo pulæta upravleniä privod
garaΩnyx vorot takΩe neobxodimo pereprogrammirovatæ na
novuü kodirovku, poskolæku staraä kodirovka bezvozvratno
utrahena. 

Ukazanie!
Dlä mnogokanalænyx pulætov upravleniä neobxodimo povtoritæ
qtu proceduru dlä kaΩdoj knopki v otdelænosti.

Ukazanie!
Dlä mnogokanalænyx pulætov upravleniä neobxodimo povtoritæ
qtu proceduru dlä kaΩdoj knopki v otdelænosti. 
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F. Prisoedinenie qlementov sistemy upravleniä 

Modulænaä antenna

Stepenæ zawity: tolæko dlä suxix pomewenij

A Modulænaä antenna
B Vstavnoj antennyj blok 

• Vstavitæ modulænuü antennu vo vstavnoj antennyj blok. 

16

Ukazanie:
Iz-za cifrovogo zawitnogo koda radius dejstviä moΩet
izmenätæsä. Pri neobxodimosti modulænaä antenna dlä uveli-
heniä radiusa dejstviä moΩet ustanavlivatæsä i vne zdaniä.
Qto obespehivaetsä s pomowæü nabora dlä uveliheniä radiusa
dejstviä, klass zawity IP 65 (v komplekt postavki ne vxodit). 
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F. Prisoedinenie qlementov sistemy upravleniä 
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Podsoedinenie vneπnix qlementov sistemy
upravleniä

A Soedinitelænye kabeli X10 dlä qlementov sistemy upravleniä
(kabelæ Marantec dlä soedineniä qlementov sistemy)

B kontaktnye zaΩimy dlä podklüheniä qlementov sistemy upravleniä
zakazhika
1 = Zazemlenie GND
2 = Impulæs
3 = + 24 V postoännyj tok, maks. 50 mA
70 = Zazemlenie GND
71 = dvuxprovodnoj fotobaræer sistemy (art. ª 47 816) 

C Blok upravleniä
D Korotkozamykaüwaä vilka
E Gnezdo X20 (podklühenie dlä udlinennoj modulænoj antenny IP 65). 

17

Vnimanie!
Zaprewaetsä vstavlätæ korotkozamykaüwuü vilku (D) v gnezdo
(E)!

• Pered podklüheniem soedinitelænyx kabelej dlä qlementov sistemy
udalitæ korotkozamykaüwuü vilku (D) (ris. F.2). 
(naprimer: knopohnyj vyklühatelæ vnutri ili vyklühatelæ s klühom

snaruΩi; v komplekt postavki Marantec ne vxodät). 

Podklühenie qlementov sistemy upravleniä zakazhika proizvoditæ tolæko 
k predusmotrennym dlä qtogo kontaktnym zaΩimam (V) (ris. F.3).
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Uslovnye oboznaheniä:

Svetodiod vyklühen.

Svetodiod gorit.

Svetodiod medlenno migaet.

Svetodiod hasto migaet.

18

Obzor qlektronnogo upravleniä

A Indikator vneπnego fotobaræera
B Indikator konehnoj pozicii v poloΩenii 'OTKR'.

- zagoraetsä, kogda dostignuta konehnaä poziciä 'OTKR'.
C Indikator konehnoj pozicii v poloΩenii 'ZAKR'.

- zagoraetsä, kogda dostignuta konehnaä poziciä 'ZAKR'.
D Indikator neispravnosti:

- migaet pri vozniknovenii neispravnosti.
Indikator ograniheniä usiliä:
- indikatory 2 i 6 svetätsä: ogranihenie usiliä pri otkryvanii.
- indikatory 2 i 4 svetätsä: ogranihenie usiliä pri zakrytii.

E Indikator distancionnogo upravleniä
- gorit pri naΩatoj knopke.
- migaet pri postuplenii signala ot pulæta distancionnogo upravleniä

v dejstvuüwej kodirovke.
F Knopka programmirovaniä � / Test-knopka 'OTKR'.
G Knopka programmirovaniä � / Test-knopka 'ZAKR'.
H Knopka programmirovaniä �

(ReΩim programmirovaniä, vybor po menü / soxranenie novyx
nastroek).

I Indikator setevogo napräΩeniä.
- gorit pri nalihii napräΩeniä.
- gasnet na odnu sekundu pri ostanovke motora. 

19
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä
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V sluhae vozniknoveniä neispravnosti
zagoraetsä kontrolænyj indikator 
'NEISPRAVNOST`' (D).

• Korotko naΩatæ na knopku �.

Po neravnomerno migaüwim svetodiodam
opredeläetsä nomer voznikπej oπibki
(naprimer, oπibka 7). 

Ukazanie: 
Dlä opredeleniä nomera oπibki neobxodimo sloΩitæ
nomera neravnomerno migaüwix indikatorov.
Sm. takΩe punkt I 'Nomera oπibok'. 

Soobweniä ob oπibkax

Podgotovka k programmirovaniü 

- Privod dolΩen bytæ polnostæü smontirovan i podgotovlen k rabote.
- Vorota ewe ne polnostæü zakryty.
- V tom sluhae, esli v proezdnom proeme imeetsä fotobaræer, on dolΩen bytæ

podklühen!

20

Ukazanie:
V tom sluhae, esli fotobaræer / fotobaræery ustanovleny 
i nastroeny pravilæno, funkciä fotobaræera v proezdnom
proeme raspoznaetsä pri programmirovanii avtomatiheski! 

N Kontaktnye zaΩimy vneπnego vyklühatelä podahi impulæsa,
dvuxprovodnoj fotobaræer sistemy (art. ª 47 816).

O Gnezdo dlä 'vneπnix qlementov sistemy upravleniä'.
P gnezdo dlä 'aktivnoj antenny', 'fotobaræera sistemy'.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Vnimanie! 
Privod imeet dva urovnä programmirovaniä. Dlä obyhnoj
qkspluatacii na pervom urovne programmirovaniä zadaütsä
tolæko konehnye pozicii vorot i parametry distancionnogo
upravleniä.

Vo izbeΩanie izmeneniä suwestvennyx parametrov, ustanovlennyx na
zavode-izgotovitele, ne sleduet uderΩivatæ knopku � v naΩatom poloΩenii
dolee 10 sekund.

Izmeneniä na vtorom urovne programmirovaniä mogut proizvodit´sä
tol´ko special´no obuçennym personalom.

• Udalitæ otkidnuü kryπku s motora.

• Prikleitæ prilagaemuü naklejku 'Kratkaä instrukciä po programmirovaniü'
na vnutrennüü storonu kryπki. 

• Pered nahalom programmirovaniä privoda vstavitæ batareü v ruhnoj pulæt
upravleniä.

Programmirovanie osuwestvläetsä tremä knopkami (�, � ili �).

Ukazanie:
Esli v processe programmirovaniä v tehenie 120 sekund ne
proisxodit naΩatiä na odnu iz trex knopok (� ,�, �), process
programmirovaniä preryvaetsä. Vse funkcii, zanesennye do
qtogo momenta v pamätæ s pomowæü knopki �, soxranätsä. 
Pri preryvanii processa programmirovaniä nahinaet migatæ
indikator 6. Posle korotkogo naΩatiä knopki � zagoraetsä
signal neispravnosti 7. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä
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Indikacij sostoänij vorot: 

Vorota v konehnoj pozicii 'OTKR'

Vorota v konehnoj pozicii 'ZAKR'.

Vorota proxodät herez referentnuü tohku.

Neispravnostæ, soobwenie ob oπibke.

NaΩatie knopki na pulæte distancionnogo
upravleniä.

NaΩatie knopki. 

Rabohee napräΩenie.

Funkcii indikacii
Posle podklüheniä setevogo napräΩeniä
sistema upravleniä provodit samotesti-
rovanie (v tehenie primerno dvux sekund
gorät vse kontrolænye indikatory).

Obzor funkcij indikacii

V xode normalænoj qkspluatacii na displee otraΩaütsä sleduüwie
sostoäniä vorot:

21
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Osnovnye funkcii privoda22

Porädok programmirovaniä:

• UderΩivatæ knopku � v tehenie dvux
sekund. Zatem otpustitæ. 

Sistema upravleniä perexodit ot rabo-
hego reΩima k reΩimu programmirovaniä
osnovnyx funkcij. 
Indikator 2 migaet. Vse ostalænye
indikatory gorät. 

NaΩimaä knopki � ili �, moΩno
proizvoditæ izmeneniä v menü pro-
grammirovaniä. S pomowæü knopki �
zadannye parametry zanosätsä v pamätæ.
Sistema upravleniä perexodit k novomu
menü programmirovaniä.

Esli naΩatæ knopku �, ne proizvedä
izmenenij pri pomowi knopok � ili �,
to dannoe menü programmirovaniä pro-
puskaetsä i zadannye v nem parametry
ostaütsä neizmennymi. 

Posle proxoΩdeniä poslednego menü
programmirovaniä procedura program-
mirovaniä zaverπaetsä. Pri qtom vse
indikatory, nahinaä ot vosæmogo i
zakanhivaä pervym, gasnut. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Obwie poloΩeniä po programmirovaniü upravleniä

Indikaciä referentnoj tohki

Privod proxodit herez dathik referentnoj tohki:
• Indikator 5 zagoraetsä na korotkoe vremä. 

Ukazanie:
Zaprogrammirovatæ konehnye pozicii moΩno tolæko pri
nalihii ustanovlennoj referentnoj tohki. Dlä qtogo pri
programmirovanii neobxodimo odin raz otkrytæ i
zakrytæ vorota s pomowæü qlektroprivoda. 

Ukazaniä po programmirovaniü:
Esli sistema upravleniä naxoditsä v reΩime program-
mirovaniä i v tehenie 120 sekund ne proisxodit naΩatiä
na odnu iz trex knopok (� ,�, �), process programmiro-
vaniä preryvaetsä i sistema upravleniä vozvrawaetsä 
v rabohij reΩim.

• Peremestitæ vorota v Ωelaemoe polo-
Ωenie s pomowæü knopok � ili �.

Nastrojka pozicij

Ukazanie:
Upravlenie rabotaet
tolæko pri postoänno
naΩatoj knopke. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

1. Programmirovanie konehnoj poziciä
'OTKR'

• NaΩatæ knopku �, uderΩivatæ ee v
tehenie primerno 2 sekund i otpustitæ.

Indikator 2 migaet, vse ostalænye
indikatory gorät. 

• NaΩatæ knopku � dlä nastrojki
konehnoj poziciä 'OTKR'. Tohnaä
nastrojka osuwestvläetsä s pomowæü
knopok � i �. 

• Soxranitæ konehnuü poziciü v pamäti,
naΩav knopku �. 

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü konehnoj
pozicii 'ZAKR'. 

Ukazanie!
Referentnaä tohka
dolΩna bytæ projdena
odin raz.

Programmirovanie bazovogo urovnä23



R
U

S

Russkij Stranica 29

G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

2. Programmirovanie konehnoj poziciä
'ZAKR'

Indikator 4 migaet, ostalænye
indikatory gorät. 

• NaΩatæ knopku � dlä nastrojki
konehnoj poziciä 'ZAKR'. Tohnaä
nastrojka osuwestvläetsä s pomowæü
knopok � i �. 

• Soxranitæ konehnuü poziciü v pamäti,
naΩav knopku �.

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü
distancionnogo upravleniä. 

Ukazanie!
Referentnaä tohka
dolΩna bytæ projdena
odin raz. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

3. Programmirovanie distancionnogo upravleniä

Indikator 7 migaet, ostalænye
indikatory gorät. 

• NaΩatæ sootvetstvuüwuü knopku
ruhnogo pulæta upravleniä i
uderΩivatæ ee do tex por, poka
indikator 7 ne nahnet hasto migatæ.
Teperæ sistema upravleniä nastroena
na kod ruhnogo pulæta upravleniä. 

• NaΩatæ na knopku � dlä zapisi
kodirovki distancionnogo upravleniä v
pamätæ. 

• Ewe raz naΩatæ na knopku � dlä
okonhaniä programmirovaniä. 

Sistema upravleniä naxoditsä v rabohem
reΩime (pri otklühenii qlektropitaniä
nastrojki soxranäütsä). 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

4. Programmirovanie 'vozvrata k zavodskim ustanovkam' 
('SBROS' - 'RESET')

Indikator 8 migaet, ostalænye
indikatory gorät. 

• NaΩatæ knopku � ili �, htoby vybratæ
funkciü 'SBROS' ('RESET').

Indikator 1 hasto migaet, vybrana
funkciä 'Ne sbrasyvatæ ustanovki' 
('Kein RESET'). Vse zaprogrammirovannye
parametry soxranäütsä. 
Indikator 1 gorit, vybrana funkciä
'SBROS'. Vse zaprogrammirovannye
parametry zamenäütsä zavodskimi
ustanovkami. 

• NaΩatæ knopku �, htoby podtverditæ
funkciü 'SBROS' ('RESET').

Pri vybore funkcii 'SBROS' ('RESET')
proisxodit povtornyj zapusk sistemy
upravleniä, pri kotorom vse indikatory
gorät v tehenie dvux sekund. 
Sistema upravleniä naxoditsä v rabohem
reΩime (zavodskie ustanovki), pri
otklühenii qlektropitaniä ustanovki
soxranäütsä v pamäti. 

Ukazanie! 
Parametry, zadannye vo vsex punktax menü, mogut bytæ obratno
zameneny na zavodskie ustanovki s pomowæü funkcii 'SBROS'
('RESET'). Dlä qtogo neobxodimo predprinätæ dejstviä, opisannye v

razdele 'Programmirovanie bazovogo urovnä'. Posle soxraneniä parametrov
distancionnogo upravleniä sistema upravleniä perexodit k
programmirovaniü 'vozvrata k zavodskim ustanovkam' - 'SBROS' ('RESET'). 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Programmirovanie usiliä privoda

Vnimanie! 
Esli privod vo vremä testovogo zapuska otklühaetsä i migaüt
svetodiod 8 i 2 (oπibka ª 10/avtomatika otklüheniä):
• sleduet nastroitæ avtomatiku otklüheniä. 
• dlä qtogo neobxodimo dejstvovatæ v sootvetstvii s punktom 2:

programmirovanie vtorogo urovnä, punkty 2 + 3. 

• Progonite privod (v sväzke s vorotami) polnostæü i bez ostanovki dvaΩdy iz
poloΩeniä 'vorota ZAKR' v poloΩenie 'vorota OTKR' i obratno.

Vo vremä qtix probnyx progonov privod sam opredelit maksimalænoe
tolkaüwee i tägovoe usilie, neobxodimoe dlä privedeniä vorot v dviΩenie.
Posle ewe dvux polnyx progonov privod okonhatelæno gotov k qkspluatacii.

Dannye nastrojki soxranäütsä v pamäti i pri otklühenii qlektropitaniä, no
mogut bytæ pri neobxodimosti v lüboe vremä izmeneny opisannym vyπe
sposobom.

Kontrolænoe ispytanie

• NaΩatæ knopku �.
• -> Vorota dolΩny otkrytæsä i vstatæ v soxranennuü v pamäti poziciü 'vorota

OTKR'.
• NaΩatæ knopku �. 
• -> Vorota dolΩny zakrytæsä i vstatæ v soxranennuü v pamäti poziciü 'vorota

ZAKR'.
• Korotko naΩatæ knopku na ruhnom pulæte upravleniä. 
• -> Privod peremewaet vorota v poloΩenie 'vorota OTKR' ili 'vorota ZAKR'.
• Ewe raz naΩatæ knopku na ruhnom pulæte upravleniä vo vremä raboty

privoda. 
• -> Privod dolΩen ostanovitæsä. 

Pri povtornom naΩatii privod nahinaet peremewatæ vorota v obratnom
naprlenii. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Rasπirennye funkcii privoda (vtoroj urovenæ
programmirovaniä).

24

Ukazanie! 
Parametry avtomatiki otklüheniä privoda
(=maksimal´naä sila) i samonastraivaemogo
ograniçeniä usiliä (=krivaä sily) mogut byt´
qadany vruhnuœ na vtorom urovne 
programmirovaniä.

Nastrojka vsegda moøet byt´ provedena v tom
sluçae, esli iq-qa qatrudnennogo xoda vorot
vsledstvie osobennostej stroeniä neobxodimo
qadat´ maluü huvstvitel´nost´, poskol´ku
inahe mogut aktiviqirovat´sä avtomatika
otklœheniä privoda ili ogranihenie usiliå,
hto privedet k sboäm v rabote.

Neobxodimo vsegda sledit´ qa tem, htoby 
predel´no dopustimye rabohie usiliå ne
prevy‚ali standartov EN 12445 i EN 12453.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Ukazanie! 
Na urovnäx programmirovaniä rasπirennyx funkcij
privoda vse izmeneniä dolΩny proizvoditæsä tolæko
specialæno obuhennym personalom.

Opisanie ras‚irennyx funkcij privoda:

Opisanie 

Opredeläetsä, ispolæzuetsä

li fotobaræer v rabote

privoda.

Porog huvstvitelænosti

ograniheniä usiliä

nastraivaetsä postupenhato

(ot 1 do 16).

Porog huvstvitelænosti

ograniheniä usiliä

nastraivaetsä postupenhato

(ot 1 do 16).

Porog huvstvitelænosti

ograniheniä usiliä

nastraivaetsä postupenhato

(ot 2 do 16).

Nastraivaetsä skorostæ, s

kotoroj privod peremewaet

vorota. 

Funkciä

Menü 1:

- Programmirovanie

vneπnego

fotobaræera.

Menü 2:

- Ogranihenie usiliä

'OTKR'.

Menü 3:

- Ogranihenie usiliä

'ZAKR'.

Menü 4:

- Avtomatiheskoe

povyπenie

nastroennogo

ograniheniä usiliä.

Menü 5:

- Skorostæ privoda.

Zavodskie ustanovki

Fotobaræer otsutstvuet.

Stupenæ 10

Stupenæ 10

Stupenæ 13

Stupenæ 16 

(maksimalænaä skorostæ)
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

1. Programmirovanie vneπnego fotobaræera

Ukazanie!
ProdolΩatæ uderΩivatæ knopku programmirovaniä � v
naΩatom poloΩenii posle togo, kak herez 2 sekundy sveto-
diod 2 nahnet migatæ. Dlä togo, htoby perejti ko vtoromu

urovnü programmirovaniä, neobxodimo uderΩivatæ knopku � naΩatoj
v tehenie ewe 8 sekund (posle qtogo svetodiod 2 nahinaet migatæ hasto).

• UderΩivatæ knopku � naΩatoj v
tehenie bolee 10 sekund, poka indi-
kator 2 ne nahnet migatæ hasto.

• Otpustitæ knopku �.
Svetodiod 1 migaet.

• NaΩatæ na knopku �, htoby obespehitæ
vozmoΩnostæ podklühenie vneπnix
fotobaræerov:

• - Indikator 1 gorit:
Rabota s fotobaræerom sistemy.

• - Indikator 1 gorit, indikator 2
migaet:
Rabota s dvuxprovodnym
fotobaræerom. 

• - Indikatory 1 i 2 gorät:
Rabota s fotobaræerom sistemy i s
dvuxprovodnym fotobaræerom. 

• Privod moΩet ispolæzovatæsä bez
vneπnego fotobaræera. Dlä qtogo
neobxodimo naΩatæ knopku �.

• - Indikator 1 migaet. 
• Zapisatæ parametry v pamätæ s

pomowæü knopki programmirovaniä �. 

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü
avtomatiki otklüheniä privoda v
reΩime 'Vorota OTKR'.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

2. Programmirovanie avtomatiki otklüheniä privoda v
reΩime 'Vorota OTKR'

Vnimanie! 
Avtomatika otklüheniä privoda nastraivaetsä
avtomatiheski. Izmeneniä proizvodätsä tolæko pri
neobxodimosti! (O‚ibka 10).

Vsledstvie uveliheniå predvaritel´no qadannogo para-
metra maksimal´noe usilie v napravlenii «OTKR»
voqrastaet, v requl´tate hego umen´‚aetså
huvstvitel´nost´ avtomatiki otklœheniå privoca.

Vnimanie! 
Neobxodimo vsegda proveråt´ predel´no dopustimye 
rabohie usiliå v sootvetstvii so standtami 
EN 12445 i EN 12453. 

Ukazanie! 
Nastrojka avtomatiki otklüheniä privoda sootvetstvuet
maksimalænomu usiliü privoda. Pri pervom progone na
'ZAKR-OTKR' posle vklüheniä pitaniä ('SET` VKL.') avto-

matika otklüheniä privoda rabotaet v sootvetstvii s nastrojkoj.
Pri posleduüwix progonax nahinaet dejstvovatæ nastrojka na
bolæπuü huvstvitelænostæ za shet avtomatiheskoj regulirovki
usiliä pri ustanovohnom progone. Avtomatika otklüheniä privoda 
v dalænejπem dejstvuet kak ogranihitelæ maksimalænogo usiliä.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä
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Indikatory 2 i 6 migaüt. 
• NaΩimaä na knopki � i �, moΩno

osuwestvitæ postupenhatuü nastrojku
avtomatiki otklüheniä privoda ot 1
(maksimalænaä huvstvitelænostæ) do 16
(v sootvetstvii s tablicej). 

• Zapisatæ ustanovku v pamätæ s pomowæü
knopki programmirovaniä �. 

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü
avtomatiki otklüheniä privoda v reΩime
'Vorota ZAKR'.

Ukazanie! 
Pri pereprogrammirovanii konehnyx pozicij (pervyj
urovenæ programmirovaniä) tägovoe usilie avtomatihes-
ki nastraivaetsä zanovo. 

Pri novoj ustanovke konehnyx poqicij opredenie usilij
proisxodit avtomatiheski. V qavisimosti ot xoda vorot
moΩet ponadobit´sä uvelihenie usilij.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

3. Programmirovanie avtomatiki otklüheniä privoda 
v reΩime 'Vorota ZAKR'

Vnimanie! 
Avtomatika otklüheniä privoda nastraivaetsä
avtomatiheski. Izmeneniä proizvodätsä tolæko pri
neobxodimosti! (O‚ibka 10).

Vsledstvie uveliheniå predvaritel´no qadannogo para-
metra maksimal´noe usilie v napravlenii «QAKR»
voqrastaet, v requl´tate hego umen´‚aetså
huvstvitel´nost´ avtomatiki otklœheniå privoca.

Vnimanie! 
Neobxodimo vsegda proveråt´ predel´no dopustimye 
rabohie usiliå v sootvetstvii so standtami 
EN 12445 i EN 12453. 

Ukazanie! 
Nastrojka avtomatiki otklüheniä privoda sootvetstvuet
maksimalænomu usiliü privoda. Pri pervom progone na

'ZAKR-OTKR' posle vklüheniä pitaniä ('SET` VKL.') avtomatika
otklüheniä privoda rabotaet v sootvetstvii s nastrojkoj.
Pri posleduüwix progonax nahinaet dejstvovatæ nastrojka na
bolæπuü huvstvitelænostæ za shet avtomatiheskoj regulirovki
usiliä pri ustanovohnom progone. Avtomatika otklüheniä privoda 
v dalænejπem dejstvuet kak ogranihitelæ maksimalænogo usiliä.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä
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Indikatory 4 i 6 migaüt. 
• NaΩimaä na knopki � i �, moΩno

osuwestvitæ postupenhatuü nastrojku
avtomatiki otklüheniä privoda ot 1
(maksimalænaä huvstvitelænostæ) do 16 
(v sootvetstvii s tablicej). 

• Zapisatæ ustanovku v pamätæ s pomowæü
knopki programmirovaniä �. 

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü
avtomatiheskogo povyπeniä nastroennogo
ograniheniä usiliä

Ukazanie!
Pri pereprogrammirovanii konehnyx pozicij (pervyj
urovenæ programmirovaniä) tägovoe usilie avtomatihes-
ki nastraivaetsä zanovo. 

Pri novoj ustanovke konehnyx poqicij opredenie usilij
proisxodit avtomatiheski. V qavisimosti ot xoda vorot
moΩet ponadobit´sä uvelihenie usilij.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Indikator 6 migaet. 

• NaΩimaä na knopki � i �, moΩno
osuwestvitæ postupenhatuü nastrojku
avtomatiheskogo povyπeniä
nastroennogo ograniheniä usiliä ot 2
(maksimalænaä huvstvitelænostæ) do 16
(v sootvetstvii s tablicej).

• Zapisatæ ustanovku v pamätæ s pomowæü
knopki programmirovaniä �. 

Sistema upravleniä avtomatiheski
perexodit k programmirovaniü skorosti
privoda.

4. Programmirovanie avtomatiheskogo povyπeniä
nastroennogo ograniheniä usiliä 

Vnimanie! 
Samonastraivaemoe ogranihenie usiliä ustananvlivaetså
avtomatiheski. Izmeneniä proizvodätsä tolæko pri
neobxodimosti! (O‚ibka 28).

Vsledstvie povy‚eniå predvaritel´no qadannogo  para-
metra umen´‚aetså  huvstvitel´nost´ samonastraivaemo-
go ograniheniå usiliä huvstvitel´nost´ v napravleniåx
«OTKR» i «QAKR».

Vnimanie! 
Neobxodimo vsegda proveråt´ predel´no dopustimye 
rabohie usiliå v sootvetstvii so standtami 
EN 12445 i EN 12453. 
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

5. Programmirovanie skorosti privoda

Indikator 7 migaet.

• NaΩimaä na knopki � i �, moΩno
osuwestvitæ postupenhatuü nastrojku
ot 7 (malaä skorostæ) do 16 
(v sootvetstvii s tablicej).

• Zapisatæ ustanovku v pamätæ s pomowæü
knopki programmirovaniä �. 

Posle zaverπeniä poslednego urovnä
programmirovaniä zakanhivaetsä
programmirovanie rasπirennyx funkcij
privoda. Pri qtom vse indikatory,
nahinaä ot vosæmogo i zakanhivaä
pervym, posledovatelæno vyklühaütsä.
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Nastraivaemye parametry rasπirennyx funkcij
privoda

Uslovnye oboznaheniä:

Svetodiod otklühen

Svetodiod migaet medlenno

Svetodiod gorit

Svetodiod migaet hasto

Menü 1: Vneπnij fotobaræer

Menü 4: Avtomatiheskoe povyπenie nastroennogo ograniheniä usiliä (postupenhataä nastrojka huvstvitelænosti)

Menü 3: Avtomatika otklüheniä privoda v reΩime 'Vorota ZAKR' (postupenhataä nastrojka huvstvitelænosti)

Menü 5: Skorostæ privoda

Menü 2: Avtomatika otklüheniä privoda v reΩime 'Vorota OTKR' (postupenhataä nastrojka huvstvitelænosti)

K
no

pk
a

�

Knopka �
1 2 3 4 5 6 7

Rabota Rabota s Rabota s Rabota s 

bez fotobaræerom dvuxprovodnym fotobaræerom

fotobaræera sistemy fotobaræerom- sistemy i dvux-

provodnym fotob.

1 2 3 4 5 6 7

1 2 3 4 5 6 7

OTKL 2 3 4 5 6 7

Ne Ne Ne Ne Ne Ne 7
reguliruetsä reguliruetsä reguliruetsä reguliruetsä reguliruetsä reguliruetsä
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Zavodskie ustanovki

Nevozmoøno

Ukazanie!
Pri podklühenii vneπnego fotobaræera v proezdnom proeme
neobxodimo provesti pereprogrammirovanie privoda! 

8 9 10 11 12 13 14 15 16

8 9 10 11 12 13 14 15 16

8 9 10 11 12 13 14 15 16

8 9 10 11 12 13 14 15 16

8 9 10 11 12 13 14 15 16

Knopka �
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

h

g

j

h

g

j

j

h

g
h

g

j

g

h

Kratkaä instrukciä po programmirovaniü bazovyx funkcij

Menü 2: Konehnaä poziciä 'ZAKR'. 

Menü 1: Konehnaä poziciä 'OTKR'. 

Vorota
⇑

Vorota
⇓

Menü 3: Distancionnoe upravlenie. 

Menü 4: Vozvrat k zavodskim ustanovkam 

Kratkaä instrukcii po programmirovaniü25
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Bystroe programmirovanie rasπirennyx funkcij

h

g

h

g

j

h

g

h

g
j

h

g

h

g

j

h

g

h

g

j

g

h

g

h
g

h

g

h

h

g

h

g

j

g

h

PP

Menü 2: Avtomatika otklüheniä privoda v reΩime 'vorota OTKR'. 

Menü 1: Vneπnij fotobaræer. 

Menü 3: Avtomatika otklüheniä privoda v reΩime 'vorota ZAKR'. 

Menü 4: Avtomatiheskoe povyπenie nastroennogo ograniheniä usiliä 

Menü 5: Skorostæ privoda

> 10 Sek.

Otpustitæ
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G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Qlektrosxema Comfort 220

H4 Osvewenie privoda
M1 Motor
S Glavnyj vyklühatelæ ili avarijnyj vyklühatelæ ('Not AUS')

(ustanavlivaetsä silami zakazhika) 
S1b Vyklühatelæ impulæsa (ustanavlivaetsä silami zakazhika)
S22 Dathik referentnoj tohki
V1 Dathik hisla oborotov
X1 ∏tepselænaä rozetka s zazemläüwim kontaktom (ustanavlivaetsä

silami zakazhika)
X2 Vilka setevogo kabelä
X10 Gnezdo kontaktnogo soedineniä qlementov sistemy upravleniä
XS10 Qlementy sistemy upravleniä
X3c Kontaktnye zaΩimy vyklühatelä impulæsa / dvuxprovodnogo

fotobaræera sistemy (art. ª 47 816) 
X20 Gnezdo kontaktnogo soedineniä fotobaræera sistemy.
V20 Fotobaræer sistemy.
W20 Modulænaä antenna.

28

Sxema kabelænyx soedinenij.

A Privod Comfort 220
B Rozetka s zazemläüwim kontaktom na 230 V, 50 gc
C Modulænaä antenna
D Plata upravleniä Comfort 220
E Vnutrennij vyklühatelæ s soedinitelænym kabelem 

(v komplekt postavki Comfort 220 ne vxodit)
F Vyklühatelæ s klühom (v komplekt postavki Comfort 220 ne vxodit)

27

Ustanovka kryπki26



R
U

S

Russkij Stranica 47

G. Funkcii indikacii i vozmoΩnosti programmirovaniä

Vnimanie! 
Maloe napräΩenie!
NapräΩenie postoronnego istohnika na kontaktnyx gnezdax X10
i X20 ili na kontaktnyx zaΩimax X3s vedet k vyxodu iz stroä
vsej qlektroniki. 

Vnimanie!
Neobxodimo soblüdatæ lokalænye trebovaniä po texnike
bezopasnosti!
Setevye provoda i provoda cepi upravleniä neobxodimo
prokladyvatæ otdelæno drug ot druga.
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H. Instrukciä po testirovaniü 

Prihina oπibki

• Otklüheno qlektropitanie

• Termozawita v transformatore

• Neispravnostæ v bloke upravleniä

• Qlektriheskaä cepæ reΩima pokoä

prervana

• Fotobaræer neispraven

• Fotobaræer razomknut 

• Aktivnaä antenna ne podklühena

ili neverno proloΩena

• Zaprogrammirovana nevernaä

kodirovka ruhnogo pulæta upravleniä

• Batareä razräΩena

• DviΩenie vorot sliπkom

zatrudneno ili vorota

zablokirovany

• Ogranihenie usiliä nastroeno na

sliπkom bolæπuü huvstvitelænostæ 

• Fotobaræer zaprogrammirovan, no ne

podklühen

• Dathik hisla oborotov neispraven

• DviΩenie vorot sliπkom zatrudneno

Soobwenie ob oπibke

• Ne gorit kontrolænyj

indikator 'RABOÇEE

NAPRÄØENIE'

• Migaet kontrolænyj indikator

'NEISPRAVNOST`' / Oπibka 

ª 36 

• Migaet kontrolænyj indikator

'NEISPRAVNOST`' / Oπibka 

ª 6 ili 15

• Kontrolænyj indikator

'PODAÇA IMPUL`SA' ne gorit

pri podahe impulæsa s ruhnogo

pulæta upravleniä. 

• Migaet kontrolænyj indikator

'NEISPRAVNOST`' / Oπibka 

ª 10 ili 28

• Migaet kontrolænyj indikator

'NEISPRAVNOST`' / Oπibka

ª 15 

• Migaet kontrolænyj indikator

'NEISPRAVNOST`' / Oπibka 

ª 9

Oπibka

• Otsutstvie napräΩeniä

• Net reakcii posle podahi

impulæsa

• Fotobaræer

• Distancionnoe upravlenie

• Ogranihenie usiliä

• - Maksimalænoe usilie

• - Nastraivaemoe usilie

• Vorota tolæko otkryvaütsä,

no ne zakryvaütsä

• Privod vklühaetsä liπæ

na korotkoe vremä
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H. Instrukciä po testirovaniü 

Ustranenie neispravnosti

• Proveritæ napräΩenie

• Proveritæ vse predoxraniteli, setevuü vilku i rozetku

• Datæ ostytæ motornomu agregatu

• Peredatæ blok upravleniä dlä proverki specialistam

• Vstavitæ korotkozamykaüwuü vilku v gnezdo

• Prisoedinitæ vyklühatelæ ostanovki 

• Ustranitæ prepätstvie

• Peredatæ fotobaræer dlä proverki specialistam

• Podklühitæ antennu ili zanovo otregulirovatæ ee raspoloΩenie

• Zanovo zaprogrammirovatæ kodirovku

• Ustanovitæ novuü batareü (3 V, SR2032)

• Proveritæ vorota; pri neobxodimosti provesti texniheskoe obsluΩivanie (smazatæ i t.p.) ili

obespehit besprepätstvennoe dviΩenie vorot

• Ustanovitæ bolee nizkuü huvstvitelænostæ ograniheniä usiliä

• Uvelihitæ predelæno dopustimoe avtomatiheskoe povyπenie nastroennogo ograniheniä usiliä

(vtoroj urovenæ programmirovaniä / menü 4). 

• Prisoedinitæ fotobaræer ili pereprogrammirovatæ privod

• Peredatæ privod dlä proverki specialistam

• Proveritæ vorota
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I. Fehlernummern

Oπibka 6:

Podan signal ot fotobaræera

Oπibka 7:

Programmirovanie prervano

Oπibka 8:

Oπibka referentnoj tohki

Oπibka 9:

Nevernoe ukazanie hisla

oborotov / signal ot zawitno-

blokirovohnogo ustrojstva

Oπibka 10:

Signal ot ograniheniä usiliä

Oπibka 11:

Signal ot ograniheniä

vremeni progona 

Oπibka 15:

Oπibka testirovaniä foto-

baræera 

Oπibka 16:

Oπibka testirovaniä dathika

usiliä 

Oπibka 26: 

Signal ot kontrolä

napräΩeniä

Oπibka 28:

Signal ot nastroennogo

ograniheniä usiliä 

Oπibka 35:

Defekt qlektroniki

Oπibka 36:

Qlektriheskaä cepæ reΩima

pokoä prervana
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J. Zapusk v qkspluataciü i texniheskoe obsluΩivanie 

Zapusk v qkspluataciü

Vnimanie! 
Mexanizirovannye okna, dveri i vorota, ispolæzuemye na
promyπlennyx i obwestvennyx obßektax, dolΩny proverätæsä
specialistom pered pervym puskom v qkspluataciü i
vposledstvii po neobxodimosti, no ne reΩe odnogo raza v god 
(s pisæmennym podtverΩdeniem)! 

OstoroΩno! 
Zaprewaetsä polæzovatæsä vorotami v sluhae neobxodimosti
provedeniä rabot po ix remontu ili nastrojke. Oπibka v rabote
ili nevernaä balansirovka vorot moΩet povlehæ za soboj
opasnostæ travmatizma. 

Rukovodstvo po uxodu i texniheskomu obsluΩivaniü

Sleduet regulärno proverätæ individualænuü balansirovku vorot. Vorota pri
otsoedinennom privode dolΩny legko otkryvatæsä i zakryvatæsä vruhnuü. 
• Vorota, v hastnosti, kabeli, pruΩiny i krepeΩ, dolΩny regulärno prover-

ätæsä na predmet nalihiä priznakov iznosa, povreΩdeniä ili naruπeniä
balansirovki.  

• Sleduet regulärno proverätæ rabotosposobnostæ avtomatiki otklüheniä
privoda v reΩime 'OTKR' i 'ZAKR'.

• EΩemesähno neobxodimo proverätæ rabotu funkcii obratnogo dviΩeniä
privoda v sluhae kasaniä vorotami prepätstviä vysotoj 50 mm, stoäwego 
na polu. 
Pri neobxodimosti sleduet otkorrektirovatæ funkciü obratnogo dviΩeniä 
i proveritæ ee rabotu snova, poskolæku nevernaä nastrojka qtoj funkcii
moΩet povlehæ za soboj vozniknovenie opasnoj situacii. 
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K. Texniheskie xarakteristiki

Privod garaΩnyx vorot 
Comfort 220

Parametry podvodimogo napräΩeniä:
230 V
200 Vt (pri rabote i vklühennom osvewenii)
3,9 Vt (v sostoänii pokoä pri vyklühennom osvewenii)

Skorostæ dviΩeniä vorot:
0,14 m/sek s plavnym nahalom dviΩeniä i ostanovkoj

Tägovoe i tolkaüwee usilie:
500 N

Predelænoe vremä progona:
88 sek

Osvewenie:
1 x 40 Vt, E14,
avtomatiheski gasnet primerno herez 180 sek. 

Upravläüwee napräΩenie: 
Maloe napräΩenie menee 24 V postoännogo toka.

Avtomatika otklüheniä privoda:
Qlektronnaä sistema kontrolä ograniheniä usiliä s mikroprocessorom i
dathikom toka

Zawitno-blokirovohnoe ustrojstvo:
S mikroprocessorom i dathikom hisla oborotov.

Zawita ot podnätiä vorot snaruΩi:
S mikroprocessorom i dathikom hisla oborotov.

Klass zawity:
Tolæko dlä suxix pomewenij.
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L. Spisok illüstracij (v otdelænoj broπüre)

Ris. D.1: Neobxodimyj instrument

Ris. D.2: Parametry stroeniä

Ris. D.3: Ustanovka mufty-adaptera

Ris. D.4: Povorot privodnogo

agregata

Ris. D.5: Napravläüwaä na

privodnom agregate

Ris. D.6: Soedinenie napravläüwej

s privodnym agregatom
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karetki 
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Ris. D.18: Kulahkovyj kronπtejn na

vorotax
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Ris. D.23: Otsoedinenie vorota ot

privoda - 2

Ris. D.24: Soedinenie vorot s

privodom
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Ris. G.2: Snätie kryπki
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soedinenij Comfort 220
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Ris. O.2: Komplekt postavki - 2



54

� 
Hiermit erklären wir, daß das nachfolgend bezeichnete
Produkt aufgrund seiner Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den 
einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinie Elektromagnetische
Verträglichkeit, der Maschinen-Richtlinie und der Nieder-
spannungsrichtlinie entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der
Produkte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

� 
We hereby declare that the product referred to below, with
reference to its design, construction and to the version as
marketed by us, conforms to the relevant safety and health
requirements contained in the European Council Directives
pertaining to electromagnetic compatibility, machines and
low voltage. 
This declaration becomes null and void in the event of
modification or changes tothe product not expressly agreed
with us.

� 
Par la présente, nous déclarons que le produit sous-
mentionné correspond, de par sa conception et son type 
de construction, tout comme la version commercialisée, 
aux conditions fondamentales exigées pour la sécurité et la
santé de la directive CE relative à la compatibilité électro-
magnétique, de la directive concernant les machines et de
celle relative à la basse tension.
Cette déclaration perd toute validité en cas de modification
des produits, effectuée sans notre accord.

� 
Hierbij verklaren wij dat het hierna genoemde product qua
ontwerp en constructie alsmede de door ons op de markt
gebrachte uitvoering voldoet aan de hiervoor geldende 
veiligheids- en gezondheidseisen conform de Europese
richtlijnen t.w: EMC-richtlijn, Machinerichtlijn en Laag-
spanningsrichtlijn.
Ingeval van wijzigingen aan onze producten die niet met
ons afgestemd zijn, verliestdeze verklaring haar geldigheid.

� 
Por la presente declaramos que el producto indicado a 
continuación, en base a su concepción y tipo constructivo,
así como en el acabado comercializado por nosotros, cumple
con los requisitos básicos obligatorios sanitarios y de 
seguridad de la directiva de la CE sobre compatibilidad 
electromagnética, la Directiva de Maquinaria y la Directiva
de Baja Tensión.
En caso de una modificación del producto no acordada con
nosotros, esta declaración perderá su validez.

� 
Con la presente dichiariamo che il prodotto di seguito
descritto, in base alla sua progettazione e tipo e nella 
versione da noi messa in commercio, rispetta tutti i requisiti
essenziali di sicurezza e sanitari che lo concernono previsti
dalla direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica, dalla
direttiva relativa alle macchine e dalla direttiva relativa alla
bassa tensione. 
In caso di modifica apportata senza nostra autorizzazione,
la presente dichiarazione perde la propria validità.

� 
Herved erklærer vi at det i det følgende betegnede 
produktet på grunn av dets konsepsjon og konstruksjon i
den versjonen som vi har brakt i handelen er i samsvar med
de vedkommende grunnleggende krav til sikkerhet og helse
i EF-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet, i Maskin-
direktivet og i Lavspenningsdirektivet.
Ved en endring av produktet som ikke er avstemt med oss,
mister denne erklæringen sin gyldighet.

	 
Hermed erklærer vi, at efterfølgende opførte produkt på
grund af dets koncipering og konstruktion og i den udføreise,
som vi har bragt i handelen, opfylder de vedtagne grund-
læggende sikkerheds- og sundhedskrav ifølge EF-Direktivet
om Elektro-magnetisk kompatibilitet, Maskindirektivet og
Lavspændingsdirektivet. 
Såfremt der foretages ændringer af produktet, der ikke er
godkendt af os, bliver nærværebde erklæring ugyldig.

r
nastoäwim obßävläem, hto ukazannaä niΩe produk-
ciä po svoemu proektirovaniœ i konstrukcii, a tak
Ωe po ispolæzuemomu nami tipu izgotovleniä soot-
vetstvuet dejstvuœwim osnovopolagaœwim trebo-
vaniäm po bezopasnosti i oxrane zdorov´ä direktiv
ES po qlektromagnitnoj sovmestimosti, oborudova-
niü i texnike nizkix napräøenij. V sluhae proizve-
deniä nesankcionirovannyx proizvoditelem izme-
nenij v produkcii, dannaä deklaraciä sçitaetsä
nedejstvitel´noj.


 
ªÂ ÙËÓ ·ÚÔ‡Û· ‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˝fiÓ Ôu
ÂpÈÁpfiÊÂÙ·È ·p·Î¿Ùˆ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ˘, ÔÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ou ÎuÎÏoÊopÂ›
ÛÙo ÂÌfiÚÈÔ, ÏËpÂ› fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ Ôu poßÏ¤Ôuv Ë √‰ËÁ›· EE
Û¯ÂÙÈÎ· ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙpoÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·, Ë
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë √‰ËÁ›· ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ Î·È Ë √‰ËÁ›· ¯·ÌËÏ‹˜
Ù¿ÛË˜. ™Â Âp›ÙˆÛË ÙpÔÔÔ›ËÛË˜ ¯ˆp›˜ ÙËÓ ¤ÁÎpÈÛ‹
Ì·˜, Ë ·pÔ‡Û· ‰‹ÏˆÛË ·‡ÂÈÓ· ÈÛ¯‡ÂÈ.

� 
Declaramos por este meio que o produto abaixo descrito
corresponde, pela sua concepção e modelo, tal como no
modelo por nós comercializado, às respectivas exigências
básicas de segurança e de saúde da Directiva CE relativa a
Tolerância Electromagnética, da Directiva relativa a
Maquinaria e da Directiva sobre Baixa Tensão.
Em caso de qualquer tipo de alteração não previamente
acordada com a nossa Empresa, a presente declaração 
perderá a sua validade.

�RC

Herstellererklärung
Manufacturer's Declaration
Déclaration du fabricant
Fabrikantenverklaring
Declaración del fabricante
Dichiarazione del produttore

Produsenterklæring
Fabrikanterklaering
Deklaraciä proizvoditelä
¢‹ÏˆÛË ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹
Declaração do Fabricante
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Angewandte harmonisierte Normen, insbesondere:
To agreed standards:
Normes harmonisées appliquées, tout spécialement:
Toegepaste geharmoniseerde normen, met name:
Normas armonizadas aplicadas, en especial:
Norme armonizzate applicate:
Benyttede harmoniserte normer, spesielt:
Anvendte harmoniseredc standarder, især:
Sootvetstvie edinym standartam, v çastnosti:
∂Ê·ÚÌÔÛıÂ›ÛÂ˜ ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜, ÂÈ‰ÈÎfiÙÂÚ·:
Normas harmonizadas aplicadas, sobretudo:

Angewandte nationale Normen und technische Spezifikationen, insbesondere:
To National standard and technical specification:
Normes nationales appliquées, et spécifications techniques, tout spécialement:
Toegepaste nationale normen en technische specificaties, met name:
Normas nacionales y especificaciones técnicas aplicadas, en especial:
Specificazioni tecniche a carattere nazionale applicate, in particolare:
Benyttede nasjonale normer og tekniske spesifikasjoner spesielt:
Anvendte nationale standarder og tekniske specifikationer, især:
Sootvetstvie nacional´nym standartam i texniçeskim specifikaciåm, v çastnosti:
∂Ê·ÚÌÔÛıÂ›ÛÂ˜ ÂıÓÈÎÂ˜ ÓfiÚÌÂ˜ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÂÈ‰ÈÎfiÙÂÚ·:
Normas nacionais e especificações técnicas aplicadas, sobretudo:

Comfort 220

Einschlägige EG-Richtlinien: EG-Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit (89/336/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG),
Maschinen-Richtlinie (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG) 
und Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG).
Relevant European Council Directives pertaining to electromagnetic compatibility (89/336/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC), 
machines (89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC) and low voltage (73/23/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC).
Directives CE se rapportant à la: Directive CE sur la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE), 
de la directive concernant les machines (89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE) 
et de celle relative à la basse tension (73/23/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE).
Van toepassing zijnde Europese richtlijnen: EMC-richtlijn (89/336/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG), 
Machine richtlijn (89/392/EEG, 91/368/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG) en Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG).
Directivas de la CE obligatorias: Directiva CE sobre Compatibilidad electromagnética (89/336/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE), 
la directiva de Maquinaria (89/392/MCE, 91/368/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE) 
y la Directiva de Baja Tensión (73/23/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE).
Direttive CE applicate: direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica (89/336/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE), 
direttiva relativa alle macchine (89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE) 
e direttiva relativa alla bassa tensione (73/23/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE).
Vedkommende EF-direktiver: EF-direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG), 
Maskindirektivet (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG) 
og Lavspenningsdirektivet (73/23/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG). 
Relevante EF- direktiver: EF- Direktivet om Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF), 
Maskindirektivet (89/392/EØF, 91/368/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF) og Lavspændingsdirektivet (73/23/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF).
Sootvetstvuüwie direktivy ES: direktiva ES po qlektromagnitnoj sovmestimosti (89/336/EWG, 93/68/EWG i
93/44/EWG), direktiva po oborudovaniü (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG i 93/44/EWG) i direktiva po texnike nizkix
napräΩenij (73/23/EWG, 93/68/EWG i 93/44/EWG).
™¯ÂÙÈÎ¤˜ √‰ËÁ›Â˜ EE: √‰ËÁ›· EE ËÏÂÎÙpÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ (89/336/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK), 
ÔÈ √‰ËÁ›Â˜ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ (89/392/EOK, 91/368/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK) 
Î·È ÔÈ √‰ËÁ›Â˜ ¯·ÌËÏ‹˜ Ù·ÛË˜ (73/23/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK).
Directivas CE aplicáveis: Directiva CE relativa a Tolerância Electromagnética (89/336/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG), 
Directiva relativa a Maquinaria (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG) 
e Directiva sobre Baixa Tensão (73/23/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG).
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� 
Hiermit erklären wir, daß das nachfolgend bezeichnete
Produkt aufgrund seiner Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den 
einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinie Elektromagnetische
Verträglichkeit, der Maschinen-Richtlinie und der Nieder-
spannungsrichtlinie entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der
Produkte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

� 
We hereby declare that the product referred to below, with
reference to its design, construction and to the version as
marketed by us, conforms to the relevant safety and health
requirements contained in the European Council Directives
pertaining to electromagnetic compatibility, machines and
low voltage. 
This declaration becomes null and void in the event of
modification or changes tothe product not expressly agreed
with us.

� 
Par la présente, nous déclarons que le produit sous-
mentionné correspond, de par sa conception et son type 
de construction, tout comme la version commercialisée, 
aux conditions fondamentales exigées pour la sécurité et la
santé de la directive CE relative à la compatibilité électro-
magnétique, de la directive concernant les machines et de
celle relative à la basse tension.
Cette déclaration perd toute validité en cas de modification
des produits, effectuée sans notre accord.

� 
Hierbij verklaren wij dat het hierna genoemde product qua
ontwerp en constructie alsmede de door ons op de markt
gebrachte uitvoering voldoet aan de hiervoor geldende 
veiligheids- en gezondheidseisen conform de Europese
richtlijnen t.w: EMC-richtlijn, Machinerichtlijn en Laag-
spanningsrichtlijn.
Ingeval van wijzigingen aan onze producten die niet met
ons afgestemd zijn, verliestdeze verklaring haar geldigheid.

� 
Por la presente declaramos que el producto indicado a 
continuación, en base a su concepción y tipo constructivo,
así como en el acabado comercializado por nosotros, cumple
con los requisitos básicos obligatorios sanitarios y de 
seguridad de la directiva de la CE sobre compatibilidad 
electromagnética, la Directiva de Maquinaria y la Directiva
de Baja Tensión.
En caso de una modificación del producto no acordada con
nosotros, esta declaración perderá su validez.

� 
Con la presente dichiariamo che il prodotto di seguito
descritto, in base alla sua progettazione e tipo e nella 
versione da noi messa in commercio, rispetta tutti i requisiti
essenziali di sicurezza e sanitari che lo concernono previsti
dalla direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica, dalla
direttiva relativa alle macchine e dalla direttiva relativa alla
bassa tensione. 
In caso di modifica apportata senza nostra autorizzazione,
la presente dichiarazione perde la propria validità.

� 
Herved erklærer vi at det i det følgende betegnede 
produktet på grunn av dets konsepsjon og konstruksjon i
den versjonen som vi har brakt i handelen er i samsvar med
de vedkommende grunnleggende krav til sikkerhet og helse
i EF-direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet, i Maskin-
direktivet og i Lavspenningsdirektivet.
Ved en endring av produktet som ikke er avstemt med oss,
mister denne erklæringen sin gyldighet.

	 
Hermed erklærer vi, at efterfølgende opførte produkt på
grund af dets koncipering og konstruktion og i den udføreise,
som vi har bragt i handelen, opfylder de vedtagne grund-
læggende sikkerheds- og sundhedskrav ifølge EF-Direktivet
om Elektro-magnetisk kompatibilitet, Maskindirektivet og
Lavspændingsdirektivet. 
Såfremt der foretages ændringer af produktet, der ikke er
godkendt af os, bliver nærværebde erklæring ugyldig.

r
nastoäwim obßävläem, hto ukazannaä niΩe produk-
ciä po svoemu proektirovaniœ i konstrukcii, a tak
Ωe po ispolæzuemomu nami tipu izgotovleniä soot-
vetstvuet dejstvuœwim osnovopolagaœwim trebo-
vaniäm po bezopasnosti i oxrane zdorov´ä direktiv
ES po qlektromagnitnoj sovmestimosti, oborudova-
niü i texnike nizkix napräøenij. V sluhae proizve-
deniä nesankcionirovannyx proizvoditelem izme-
nenij v produkcii, dannaä deklaraciä sçitaetsä
nedejstvitel´noj.


 
ªÂ ÙËÓ ·ÚÔ‡Û· ‰ËÏÒÓÔ˘ÌÂ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˝fiÓ Ôu
ÂpÈÁpfiÊÂÙ·È ·p·Î¿Ùˆ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯Â‰È·ÛÌfi Î·È
ÙÔÓ Ù‡Ô Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÙÔ˘, ÔÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ ou ÎuÎÏoÊopÂ›
ÛÙo ÂÌfiÚÈÔ, ÏËpÂ› fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ Ôu poßÏ¤Ôuv Ë √‰ËÁ›· EE
Û¯ÂÙÈÎ· ÌÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙpoÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·, Ë
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë √‰ËÁ›· ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ Î·È Ë √‰ËÁ›· ¯·ÌËÏ‹˜
Ù¿ÛË˜. ™Â Âp›ÙˆÛË ÙpÔÔÔ›ËÛË˜ ¯ˆp›˜ ÙËÓ ¤ÁÎpÈÛ‹
Ì·˜, Ë ·pÔ‡Û· ‰‹ÏˆÛË ·‡ÂÈÓ· ÈÛ¯‡ÂÈ.

� 
Declaramos por este meio que o produto abaixo descrito
corresponde, pela sua concepção e modelo, tal como no
modelo por nós comercializado, às respectivas exigências
básicas de segurança e de saúde da Directiva CE relativa a
Tolerância Electromagnética, da Directiva relativa a
Maquinaria e da Directiva sobre Baixa Tensão.
Em caso de qualquer tipo de alteração não previamente
acordada com a nossa Empresa, a presente declaração 
perderá a sua validade.

�RC

EG-Konformitätserklärung
EC Conformity Declaration
Déclaration CE de conformité
EG-conformiteitsverklaring
Declaración CE de conformidad
Dichiarazione CE di conformità

EF-konformtetserklæring
EU-overensstemmelseserklæring
Zaåvlenie o sootvetstvii direktivam ES
EOKÈÎ‹ ‰‹ÏˆÛË ÂÓ·ÚÌfiÓÈÛË˜
Declaração CE de Conformidade
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Angewandte harmonisierte Normen, insbesondere:
To agreed standards:
Normes harmonisées appliquées, tout spécialement:
Toegepaste geharmoniseerde normen, met name:
Normas armonizadas aplicadas, en especial:
Norme armonizzate applicate:
Benyttede harmoniserte normer, spesielt:
Anvendte harmoniseredc standarder, især:
Sootvetstvie edinym standartam, v çastnosti:
∂Ê·ÚÌÔÛıÂ›ÛÂ˜ ÂÓ·ÚÌÔÓÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜, ÂÈ‰ÈÎfiÙÂÚ·:
Normas harmonizadas aplicadas, sobretudo:

Angewandte nationale Normen und technische Spezifikationen, insbesondere:
To National standard and technical specification:
Normes nationales appliquées, et spécifications techniques, tout spécialement:
Toegepaste nationale normen en technische specificaties, met name:
Normas nacionales y especificaciones técnicas aplicadas, en especial:
Specificazioni tecniche a carattere nazionale applicate, in particolare:
Benyttede nasjonale normer og tekniske spesifikasjoner spesielt:
Anvendte nationale standarder og tekniske specifikationer, især:
Sootvetstvie nacional´nym standartam i texniçeskim specifikaciåm, v çastnosti:
∂Ê·ÚÌÔÛıÂ›ÛÂ˜ ÂıÓÈÎÂ˜ ÓfiÚÌÂ˜ Î·È ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÂÈ‰ÈÎfiÙÂÚ·:
Normas nacionais e especificações técnicas aplicadas, sobretudo:

Einschlägige EG-Richtlinien: EG-Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit (89/336/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG),
Maschinen-Richtlinie (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG) 
und Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG, 93/68/EWG und 93/44/EWG).
Relevant European Council Directives pertaining to electromagnetic compatibility (89/336/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC), 
machines (89/392/EEC, 91/368/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC) and low voltage (73/23/EEC, 93/68/EEC and 93/44/EEC).
Directives CE se rapportant à la: Directive CE sur la compatibilité électromagnétique (89/336/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE), 
de la directive concernant les machines (89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE) 
et de celle relative à la basse tension (73/23/CEE, 93/68/CEE et 93/44/CEE).
Van toepassing zijnde Europese richtlijnen: EMC-richtlijn (89/336/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG), 
Machine richtlijn (89/392/EEG, 91/368/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG) en Laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG, 93/68/EEG en 93/44/EEG).
Directivas de la CE obligatorias: Directiva CE sobre Compatibilidad electromagnética (89/336/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE), 
la directiva de Maquinaria (89/392/MCE, 91/368/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE) 
y la Directiva de Baja Tensión (73/23/MCE, 93/68/MCE y 93/44/MCE).
Direttive CE applicate: direttiva CE sulla compatibilità elettromagnetica (89/336/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE), 
direttiva relativa alle macchine (89/392/CEE, 91/368/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE) 
e direttiva relativa alla bassa tensione (73/23/CEE, 93/68/CEE e 93/44/CEE).
Vedkommende EF-direktiver: EF-direktiv Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG), 
Maskindirektivet (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG) 
og Lavspenningsdirektivet (73/23/EWG, 93/68/EWG og 93/44/EWG). 
Relevante EF- direktiver: EF- Direktivet om Elektromagnetisk kompatibilitet (89/336/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF), 
Maskindirektivet (89/392/EØF, 91/368/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF) og Lavspændingsdirektivet (73/23/EØF, 93/68/EØF og 93/44/EØF).
Sootvetstvuüwie direktivy ES: direktiva ES po qlektromagnitnoj sovmestimosti (89/336/EWG, 93/68/EWG i
93/44/EWG), direktiva po oborudovaniü (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG i 93/44/EWG) i direktiva po texnike nizkix
napräΩenij (73/23/EWG, 93/68/EWG i 93/44/EWG).
™¯ÂÙÈÎ¤˜ √‰ËÁ›Â˜ EE: √‰ËÁ›· EE ËÏÂÎÙpÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ Û˘Ì‚·ÙfiÙËÙ·˜ (89/336/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK), 
ÔÈ √‰ËÁ›Â˜ ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ (89/392/EOK, 91/368/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK) 
Î·È ÔÈ √‰ËÁ›Â˜ ¯·ÌËÏ‹˜ Ù·ÛË˜ (73/23/EOK, 93/68/EOK Î·È 93/44/EOK).
Directivas CE aplicáveis: Directiva CE relativa a Tolerância Electromagnética (89/336/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG), 
Directiva relativa a Maquinaria (89/392/EWG, 91/368/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG) 
e Directiva sobre Baixa Tensão (73/23/EWG, 93/68/EWG e 93/44/EWG).
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RUSSKIJ Avtorskie prava zawiweny. 
Perepehatka, v tom hisle vyborohnaä, osuwestvläetsä tolæko 
s naπego razreπeniä. 
VozmoΩny izmeneniä, obuslovlennyx texniheskim progressom.


